Eighth Sunday after Pentecost

Proper 11 B, Sunday Closest to July 20
The Collect
Almighty God, the fountain of all wisdom, you know our necessities before we ask and our ignorance in asking: Have compassion on our weakness, and mercifully give us those things which for our unworthiness we dare not, and for our blindness we cannot ask; through the worthiness of your Son Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
2 Samuel  7:1-14a
When (David) the king was settled in his house, and the Lord had given him rest from all his enemies around him, the king said to the prophet Nathan, ‘See now, I am living in a house of cedar, but the ark of God stays in a tent.’ Nathan said to the king, ‘Go, do all that you have in mind; for the Lord is with you.’ But that same night the word of the Lord came to Nathan: Go and tell my servant David: Thus says the Lord: Are you the one to build me a house to live in? I have not lived in a house since the day I brought up the people of Israel from Egypt to this day, but I have been moving about in a tent and a tabernacle. Wherever I have moved about among all the people of Israel, did I ever speak a word with any of the tribal leaders of Israel, whom I commanded to shepherd my people Israel, saying, ‘Why have you not built me a house of cedar?’ Now therefore thus you shall say to my servant David: Thus says the Lord of hosts: I took you from the pasture, from following the sheep to be prince over my people Israel; and I have been with you wherever you went, and have cut off all your enemies from before you; and I will make for you a great name, like the name of the great ones of the earth. And I will appoint a place for my people Israel and will plant them, so that they may live in their own place, and be disturbed no more; and evildoers shall afflict them no more, as formerly, from the time that I appointed judges over my people Israel; and I will give you rest from all your enemies. Moreover, the Lord declares to you that the Lord will make you a house. When your days are fulfilled and you lie down with your ancestors, I will raise up your offspring after you, who shall come forth from your body, and I will establish his kingdom. He shall build a house for my name, and I will establish the throne of his kingdom for ever. I will be a father to him, and he shall be a son to me. 
Or

Jeremiah 23:1-6
Woe to the shepherds who destroy and scatter the sheep of my pasture! says the Lord. Therefore, thus says the Lord, the God of Israel, concerning the shepherds who shepherd my people: It is you who have scattered my flock, and have driven them away, and you have not attended to them. So I will attend to you for your evil doings, says the Lord. Then I myself will gather the remnant of my flock out of all the lands where I have driven them, and I will bring them back to their fold, and they shall be fruitful and multiply. I will raise up shepherds over them who will shepherd them, and they shall not fear any longer, or be dismayed, nor shall any be missing, says the Lord. The days are surely coming, says the Lord, when I will raise up for David a righteous Branch, and he shall reign as king and deal wisely, and shall execute justice and righteousness in the land. In his days Judah will be saved and Israel will live in safety. And this is the name by which he will be called: ‘The Lord is our righteousness.’

Psalm 
89:20-37
Tunc locutus es
20
I have found David my servant; *


with my holy oil have I anointed him.     

21
My hand will hold him fast *


and my arm will make him strong.     

22
No enemy shall deceive him, *


nor any wicked man bring him down.     

23 I will crush his foes before him *


and strike down those who hate him.     

24
My faithfulness and love shall be with him, *


and he shall be victorious through my Name.     

25
I shall make his dominion extend *


from the Great Sea to the River.     

26
He will say to me, 'You are my Father, *


my God, and the rock of my salvation.'     

27
I will make him my firstborn *


and higher than the kings of the earth.     

28
I will keep my love for him for ever, *


and my covenant will stand firm for him.    

29
I will establish his line for ever *


and his throne as the days of heaven." 

30
"If his children forsake my law *


and do not walk according to my judgments;     

31
If they break my statutes *


and do not keep my commandments;     

32
I will punish their transgressions with a rod *


and their iniquities with the lash;     

33
But I will not take my love from him, *


nor let my faithfulness prove false.     

34
I will not break my covenant, *


nor change what has gone out of my lips.     

35
Once for all I have sworn by my holiness: *


 'I will not lie to David.     

36
His line shall endure for ever *


and his throne as the sun before me;     

37
It shall stand fast for evermore like the moon, *


the abiding witness in the sky.'"
Or

Psalm 
23
Dominus regit me
1
The LORD is my shepherd; *


I shall not be in want.

2 
He makes me lie down in green pastures *


and leads me beside still waters.

3 
He revives my soul *


and guides me along right pathways for his Name’s sake.

4
Though I walk through the valley of the shadow of death,


I shall fear no evil; *


for you are with me;


your rod and your staff, they comfort me.

5
You spread a table before me in the presence of those


who trouble me; *


you have anointed my head with oil,


and my cup is running over.

6
Surely your goodness and mercy shall follow me all the days


of my life, *


and I will dwell in the house of the LORD for ever.
Ephesians 2:11-22 
Remember that at one time you Gentiles by birth, called ‘the uncircumcision’ by those who are called ‘the circumcision’—a physical circumcision made in the flesh by human hands— remember that you were at that time without Christ, being aliens from the commonwealth of Israel, and strangers to the covenants of promise, having no hope and without God in the world. But now in Christ Jesus you who once were far off have been brought near by the blood of Christ. For he is our peace; in his flesh he has made both groups into one and has broken down the dividing wall, that is, the hostility between us. He has abolished the law with its commandments and ordinances, so that he might create in himself one new humanity in place of the two, thus making peace, and might reconcile both groups to God in one body through the cross, thus putting to death that hostility through it. So he came and proclaimed peace to you who were far off and peace to those who were near; for through him both of us have access in one Spirit to the Father. So then you are no longer strangers and aliens, but you are citizens with the saints and also members of the household of God, built upon the foundation of the apostles and prophets, with Christ Jesus himself as the cornerstone. In him the whole structure is joined together and grows into a holy temple in the Lord; in whom you also are built together spiritually into a dwelling-place for God.

Mark 6:30-34, 53-56
The apostles gathered around Jesus, and told him all that they had done and taught. He said to them, ‘Come away to a deserted place all by yourselves and rest a while.’ For many were coming and going, and they had no leisure even to eat. And they went away in the boat to a deserted place by themselves. Now many saw them going and recognized them, and they hurried there on foot from all the towns and arrived ahead of them. As he went ashore, he saw a great crowd; and he had compassion for them, because they were like sheep without a shepherd; and he began to teach them many things.

When they had crossed over, they came to land at Gennesaret and moored the boat. When they got out of the boat, people at once recognized him, and rushed about that whole region and began to bring the sick on mats to wherever they heard he was. And wherever he went, into villages or cities or farms, they laid the sick in the market-places, and begged him that they might touch even the fringe of his cloak; and all who touched it were healed.

聖靈降臨後第八主日
合時儀文十一B
最接近七月廿日之主日
祝文 

全能的上帝，主是一切智慧的根源，我們未求之先，主早已知道我們的需要，也知道我們心裡愚昧，不知道怎樣祈求：求主憐憫我們的軟弱，將我們因不配而未敢求、因盲目而不知求的恩典，因聖子我們的主耶穌基督的功勞，賜給我們；聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。阿們。
撒母耳記下 7:1-14a
大衛住在自己宮中、耶和華使他安靖、不被四圍的仇敵擾亂。那時、王對先知拿單說、看哪、我住在香柏木的宮中、上帝的約櫃反在幔子裡。拿單對王說、你可以照你的心意而行、因為耶和華與你同在。當夜耶和華的話臨到拿單說、你去告訴我僕人大衛說、耶和華如此說、你豈可建造殿宇給我居住呢。自從我領以色列人出埃及直到今日、我未曾住過殿宇、常在會幕和帳幕中行走。凡我同以色列人所走的地方、我何曾向以色列一支派的士師、就是我吩咐牧養我民以色列的、說、你們為何不給我建造香柏木的殿宇呢。現在你要告訴我僕人大衛說、萬軍之耶和華如此說、我從羊圈中將你召來、叫你不再跟從羊群、立你作我民以色列的君。你無論往那裡去、我常與你同在、剪除你的一切仇敵．我必使你得大名、好像世上大大有名的人一樣。我必為我民以色列選定一個地方、栽培他們、使他們住自己的地方、不再遷移．兇惡之子、也不像從前擾害他們．並不像我命士師治理我民以色列的時候一樣．我必使你安靖、不被一切仇敵擾亂．並且我耶和華應許你、必為你建立家室。你壽數滿足、與你列祖同睡的時候、我必使你的後裔接續你的位、我也必堅定他的國。他必為我的名建造殿宇、我必堅定他的國位、直到永遠。我要作他的父、他要作我的子。
或 
耶利米書 23:1-6
耶和華說、那些殘害趕散我草場之羊的牧人、有禍了。耶和華以色列的上帝斥責那些牧養他百姓的牧人、如此說、你們趕散我的羊群、並沒有看顧他們．我必討你們這行惡的罪．這是耶和華說的。我要將我羊群中所餘剩的、從我趕他們到的各國內、招聚出來、領他們歸回本圈、他們也必生養眾多。我必設立照管他們的牧人、牧養他們．他們不再懼怕、不再驚惶、也不缺少一個．這是耶和華說的。耶和華說、日子將到、我要給大衛興起一個公義的苗裔、他必掌王權、行事有智慧、在地上施行公平、和公義。在他的日子、猶大必得救、以色列也安然居住．他的名必稱為耶和華我們的義。
詩篇 89:20-37
20
我尋得我的僕人大衛，*

用我的聖膏膏他。

21
我的手必使他堅立；*

我的膀臂也必堅固他。

22
仇敵必不勒索他；*

兇惡之子也不苦害他。

23
我要在他面前打碎他的敵人，*

擊殺那恨他的人。

24
只是我的信實和我的慈愛要與他同在；*

因我的名，他的角必被高舉。

25
我要使他的左手伸到海上，*

右手伸到河上。

26
他要稱呼我說：你是我的父，*

是我的上帝，是拯救我的磐石。

27
我也要立他為長子，*

為世上最高的君王。

28
我要為他存留我的慈愛，直到永遠；*

我與他立的約必要堅定。

29
我也要使他的後裔存到永遠，*

使他的寶座如天之久。

30
倘若他的子孫離棄我的律法，*

不照我的典章行，

31
背棄我的律例，*

不遵守我的誡命，

32
我就要用杖責罰他們的過犯，*

用鞭責罰他們的罪孽。

33
只是我必不將我的慈愛全然收回，*

也必不叫我的信實廢棄。

34
我必不背棄我的約，*

也不改變我口中所出的。

35
我一次指著自己的聖潔起誓：*

我決不向大衛說謊。
36
他的後裔要存到永遠；*

他的寶座在我面前如日之恆一般，

37
又如月亮永遠堅立，*

如天上確實的見證。
或 
詩篇 23
1
耶和華是我的牧者，*


我必不至缺乏。

2
他使我躺臥在青草地上，*


領我在可安歇的水邊。

3
他使我的靈魂甦醒，*


為自己的名引導我走義路。

4
我雖然行過死蔭的幽谷，


也不怕遭害，*


因為你與我同在；


你的杖，你的竿，都安慰我。

5
在我敵人面前，你為我擺設筵席；*


你用油膏了我的頭，


使我的福杯滿溢。

6
我一生一世必有恩惠慈愛隨著我；*


我且要住在耶和華的殿中，直到永遠。
以弗所書 2:11-22
你們應當記念、你們從前按肉體是外邦人、是稱為沒受割禮的這名原是那些憑人手在肉身上稱為受割禮之人所起的．那時、你們與基督無關、在以色列國民以外、在所應許的諸約上是局外人．並且活在世上沒有指望、沒有上帝。你們從前遠離上帝的人、如今卻在基督耶穌裡、靠著他的血、已經得親近了。因他使我們和睦、〔原文作因他是我們的和睦〕將兩下合而為一、拆毀了中間隔斷的牆．而且以自己的身體、廢掉冤仇、就是那記在律法上的規條．為要將兩下、藉著自己造成一個新人、如此便成就了和睦．既在十字架上滅了冤仇、便藉這十字架、使兩下歸為一體、與上帝和好了．並且來傳和平的福音給你們遠處的人、也給那近處的人。因為我們兩下藉著他被一個聖靈所感、得以進到父面前。這樣、你們不再作外人、和客旅、是與聖徒同國、是上帝家裡的人了．並且被建造在使徒和先知的根基上、有基督耶穌自己為房角石．各〔或作全〕房靠他聯絡得合式、漸漸成為主的聖殿．你們也靠他同被建造成為上帝藉著聖靈居住的所在。
馬可福音 6:30-34, 53-56
使徒聚集到耶穌那裡、將一切所作的事、所傳的道、全告訴他。他就說、你們來同我暗暗的到曠野地方去歇一歇．這是因為來往的人多、他們連喫飯也沒有工夫。他們就坐船、暗暗的往曠野地方去。眾人看見他們去、有許多認識他們的、就從各城步行、一同跑到那裡、比他們先趕到了。耶穌出來、見有許多的人、就憐憫他們．因為他們如同羊沒有牧人一般．於是開口教訓他們許多道理。
既渡過去、來到革尼撒勒地方、就靠了岸。一下船、眾人認得是耶穌．就跑遍那一帶地方、聽見他在何處、便將有病的人、用褥子抬到那裡。凡耶穌所到的地方、或村中、或城裡、或鄉間、他們都將病人放在街市上、求耶穌只容他們摸他的衣裳繸子．凡摸著的人就都好了。
